
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

rAma zrI rAma lAli-zaGkarAbharaNaM  
 
 In the kRti ‘rAma zrI rAma lAli’ – rAga zaMkarAbharaNaM, zrI 
tyAgarAja sings lullaby to the Lord. 
 
P rAma zrI rAma lAli Ugucu ghana  
 zyAma nanu brOvu lAli (rAma) 
 
C1  cAla pAlintu lAli mIgaDa venna 
     pAlu trAgintu lAli zayyapai malle 
     pUlu paratu lAli varamaina 
     viDelan(i)cceda lAli O vanamAli (rAma) 
 
C2  kAci sEvintu lAli zESa talpamun- 
     (U)ci pADudu lAli EkAntamuna 
     dAci pUjintu lAli EvELa ninnu 
     jUci(y)uppoGgeda lAli O vanamAli (rAma)  
 
C3  vEda vEdyamA lAli kannula 
     jUDavE dayA nidhi lAli nAd(u)ramuna nI 
     pAdamul(u)Jcu lAli zrI tyAgarAja 
     mOda rUpamA lAli O vanamAli (rAma) 
 
Gist  
 O Lord rAma! O Lord zrI rAma! May You sleep! As You swing, please 
protect me, O Dark hued like rain cloud! may You sleep! 
 I shall cherish You much, may You sleep! I shall feed You with cream, 
butter and milk, may You sleep! I shall spread jasmaine flowers on Your couch, 
may You sleep! I offer superior betel leaves, may You sleep! O Lord who wears 
garland of wild flowers! 
 I shall worship waiting on You, may You sleep! I shall sing rocking the 
couch of zESa, may You sleep! I shall worship You in privacy by hiding You, may 
You sleep! I swell by beholding You always, may You sleep!  O Lord who wears 
garland of wild flowers! 
 O Lord known in the vEdas! may you sleep! O Ocean of Mercy! Look at 
me with Your Eyes; may You sleep! please implant Your holy feet in my bosom; 



may You sleep! O Lord of the form of joy of this tyAgarAja! may You sleep! O 
Lord who wears garland of wild flowers! 
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Lord rAma! O Lord zrI rAma! May You sleep (lAli)! As You swing 
(Ugucu), please protect (brOvu) me (nanu), O Dark hued (zyAma) like rain cloud 
(ghana)! may You sleep (lAli)! 
 
C1  I shall cherish (pAlintu) You much (cAla), may You sleep (lAli)!  
 I shall feed (trAgintu) (literally drink) You with cream (mIgaDa), butter 
(venna) and milk (pAlu), may You sleep (lAli)! 
 I shall spread (paratu) jasmaine (malle) flowers (pUlu) on Your couch 
(zayyapai), may You sleep (lAli)! 
 I offer (icceda) superior (varamaina) betel leaves (viDelanu) 
(vIDelanicceda), may You sleep (lAli)! O Lord who wears garland of wild flowers 
(vanamAli)! 
 O Lord rAma! O Lord zrI rAma! May You sleep! As You swing, please 
protect me, O Dark hued like rain cloud! may You sleep! 
 
C2  I shall worship (sEvintu) waiting (kAci) on You, may You sleep (lAli)! 
 I shall sing (pADudu) rocking (Uci) the couch (talpamunu) 
(talpamunUci) of zESa, may You sleep (lAli)! 
 I shall worship (pUjintu) You in privacy (EkAntamuna) by hiding (dAci) 
You, may You sleep (lAli)! 
 I swell (uppoGgeda) by beholding (jUci) (jUciyuppoGgeda) You (ninnu) 
always (E vELa), may You sleep (lAli)!  O Lord who wears garland of wild flowers 
(vanamAli)! 
 O Lord rAma! O Lord zrI rAma! May You sleep! As You swing, please 
protect me, O Dark hued like rain cloud! may You sleep! 
 
C3  O Lord known (vEdya) in the vEdas! may you sleep (lAli)! 
 O Ocean (nidhi) of Mercy (dayA)! Look (jUDavE) at me with Your Eyes 
(kannula); may You sleep (lAli)! 
 please implant (uJcu) Your (nI) holy feet (pAdamulu) (pAdamuluJcu) in 
my (nAdu) bosom (uramuna) (literally chest) (nAduramuna); may You sleep 
(lAli)! 
 O Lord of the form (rUpamA) of joy (mOda) of this tyAgarAja! may You 
sleep (lAli)! O Lord who wears garland of wild flowers (vanamAli)! 
 O Lord rAma! O Lord zrI rAma! May You sleep! As You swing, please 
protect me, O Dark hued like rain cloud! may You sleep! 
 
Notes –  
 P – The pallavi is as given in the books of TKG and TSV/AKG. However, 
in the book of CRs and ATK ‘Ugucu ghana zyAma nanu brOvu lAli’  is given as 
Anupallavi. This needs to be checked. Any suggestions ???  
 General – The order of caraNas is as given in the book of TKG and 
TSV/AKG. In the books of CR, caraNas 1 and 2 are reversed. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 
 C1 – zayyapai – this is how it is given in the books of CR and ATK. 
However, in the books of TKG and TSV/AKG, it is given as ‘zayyapaini’. This 
needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C1 – viDelanicceda – this is how it is given in the book of CR. However, 
in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘viDelanosagE’. This needs to 
be checked. Any suggestions ??? 



 C2 – EvELa – this is how it is given in the book of CR and TSV/AKG. In 
the book of TKG, this is given as ‘AvELa’. From the context and from the point of 
rhyme also, EvELa, seems to be appropriate. Any suggestions ??? 
 C2 – jUciyuppoGgeda – this is how it is given in all the books other than 
that TKG, wherein it is given as ‘jUcucuppoGgE’. As ‘jUciyuppoGgeda’ is more 
appropriate, the same has been adopted. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É ¸ÉÒ®úÉ¨É ™ôÉÊ™ô >ðMÉÖSÉÖ PÉxÉ  
   ¶ªÉÉ¨É xÉxÉÖ ¥ÉÉä´ÉÖ ™ôÉÊ™ô (®úÉ¨É) 
SÉ1.SÉÉ™ô {ÉÉÊ™ôxiÉÖ ™ôÉÊ™ô ¨ÉÒMÉb÷ ´ÉäzÉ  
    {ÉÉ™Öô jÉÉÊMÉxiÉÖ ™ôÉÊ™ô ¶ÉªªÉ{Éè ¨Éšäô  
    {ÉÚ™Öô {É®úiÉÖ ™ôÉÊ™ô ´É®ú¨ÉèxÉ  
    Ê´Ébä÷™ô(ÊxÉ)cÉänù ™ôÉÊ™ô +Éä ´ÉxÉ¨ÉÉÊ™ô (®úÉ¨É) 
SÉ2. EòÉÊSÉ ºÉäÊ´ÉxiÉÖ ™ôÉÊ™ô ¶Éä¹É iÉ±{É¨ÉÖ- 
     (xÉÚ)ÊSÉ {ÉÉbÖ÷nÖù ™ôÉÊ™ô BEòÉxiÉ¨ÉÖxÉ  
     nùÉÊSÉ {ÉÚÊVÉxiÉÖ ™ôÉÊ™ô B-´Éä³ý ÊxÉzÉÖ  
     VÉÚÊSÉ(ªÉÖ){{ÉÉåMÉänù ™ôÉÊ™ô +Éä ´ÉxÉ¨ÉÉÊ™ô (®úÉ¨É)  
SÉ3. ´Éänù ´Éät¨ÉÉ ™ôÉÊ™ô EòzÉÖ™ô  
    VÉÚb÷´Éä nùªÉÉ ÊxÉÊvÉ ™ôÉÊ™ô xÉÉ(nÖù)®ú¨ÉÖxÉ xÉÒ  
    {ÉÉnù¨ÉÖ(™Öô)ˆÉÖ ™ôÉÊ™ô ¸ÉÒiªÉÉMÉ®úÉVÉ  
    ¨ÉÉänù °ü{É¨ÉÉ ™ôÉÊ™ô +Éä ´ÉxÉ¨ÉÉÊ™ô (®úÉ¨É)  

 English with Special Characters 

pa. r¡ma ¿r¢r¡ma l¡li £gucu ghana  
   ¿y¡ma nanu br°vu l¡li (r¡ma) 
ca1.c¡la p¡lintu l¡li m¢ga·a venna  
    p¡lu tr¡gintu l¡li ¿ayyapai malle  
    p£lu paratu l¡li varamaina  
    vi·ela(ni)cceda l¡li ° vanam¡li (r¡ma) 
ca2. k¡ci s®vintu l¡li ¿®Àa talpamu- 
     (n£)ci p¡·udu l¡li ®k¡ntamuna  



     d¡ci p£jintu l¡li ®-v®½a ninnu  
     j£ci(yu)ppo´geda l¡li ° vanam¡li (r¡ma)  
ca3. v®da v®dyam¡ l¡li kannula  
    j£·av® day¡ nidhi l¡li n¡(du)ramuna n¢  
    p¡damu(lu)μcu l¡li ¿r¢ty¡gar¡ja  
    m°da r£pam¡ l¡li ° vanam¡li (r¡ma)  

 Telugu 
xms. LSª«sV $LSª«sV ÍØÖÁ EgRiV¿RÁV xmnsV©«s  
   aSùª«sV ©«s©«sV úËÜ[ª«so ÍØÖÁ (LSª«sV) 
¿RÁ1.¿yÌÁ FyÖÁ©«sVò ÍØÖÁ −dsVgRi²R¶ ®ªs©«sõ  
    FyÌÁV ú»ygji©«sVò ÍØÖÁ aRP¸R¶VùQ\|ms ª«sVÛÍýÁ  
    xmspÌÁV xmsLRi»R½V ÍØÖÁ ª«sLRi\®ªsV©«s  
    −s®²¶ÌÁ(¬s)Â¿ÁèμR¶ ÍØÖÁ J ª«s©«sª«sWÖÁ (LSª«sV) 
¿RÁ2. NSÀÁ }qs−s©«sVò ÍØÖÁ ZaP[xtsQ »R½ÌÁöª«sVVc 
     (©«sW)ÀÁ Fy²R¶VμR¶V ÍØÖÁ GNS©«sòª«sVV©«s  
     μyÀÁ xmspÑÁ©«sVò ÍØÖÁ Gc®ªs[ÎÏÁ ¬s©«sVõ  
     ÇÁÚÀÁ(¸R¶VV)F~öLilgiμR¶ ÍØÖÁ J ª«s©«sª«sWÖÁ (LSª«sV)  
¿RÁ3. ®ªs[μR¶ ®ªs[μR¶ùª«sW ÍØÖÁ NRP©«sVõÌÁ  
    ÇÁÚ²R¶®ªs[ μR¶¸R¶W ¬sμ³j¶ ÍØÖÁ ©y(μR¶V)LRiª«sVV©«s ¬ds  
    FyμR¶ª«sVV(ÌÁV)ÄÁVè ÍØÖÁ $»yùgRiLSÇÁ  
    ®ªsWμR¶ LRiWxmsª«sW ÍØÖÁ J ª«s©«sª«sWÖÁ (LSª«sV)  

 Tamil 
T. WôU cWôU Xô− FÏ3Ñ L4]  
   vVôU Sà l3úWôÜ Xô− (WôU) 
N1. NôX Tô−kÕ Xô− ÁL3P3 ùYu]  
   TôÛ jWô¡3kÕ Xô− ^nVûT UpùX  
   éÛ TWÕ Xô− YWûU]  
   ®ùP3X(²)fùNR3 Xô− K Y]Uô− (WôU) 
N2. Lô£ ú^®kÕ Xô− ú^` RpTØþ 
    (ò)£ TôÓ3Õ3 Xô− HLôkRØ]  
    Rô3£ é´kÕ Xô− HþúY[ ¨uà  
    _ø£(Ù)lùTôeùL3R3 Xô− K Y]Uô− (WôU)  
N3. úYR3 úYj3VUô Xô− LuàX  



    _øP3úY R3Vô ¨§4 Xô− Sô(Õ3)WØ] ¿  
    TôR3Ø(Û)gÑ Xô− cjVôL3Wô_  
    úUôR3 ìTUô Xô− K Y]Uô− (WôU) 

 
CWôUô! CWôUô! RôúXúXô! B¥dùLôiÓ, LôoØ¡p  
YiQô, Guû]d LôlTôn; RôúXúXô! 

 
1. ªdÏf ºWôhÓúYu, RôúXúXô! HÓ, ùYiùQn, 
   Tôp FhÓúYu, RôúXúXô! TÓdûL ÁÕ Up−ûL 
   UXo ®¬lúTu, RôúXúXô! EVo  
  Å¥ûLV°júRu, RôúXúXô! K Y]Uô−! 
 CWôUô! CWôUô! RôúXúXô! B¥dùLôiÓ, LôoØ¡p  
 YiQô, Guû]d LôlTôn; RôúXúXô! 

 
2. Lôj§ÚkÕ úN®lúTu, RôúXúXô! AWYûQûV 
   Bh¥l TôÓúYu, RôúXúXô! R²ûU«p 
   Uû\jÕj ùRôÝúYu, RôúXúXô! GqúYû[Ùm Euû]d 
   LiÓ L°júRu, RôúXúXô! K Y]Uô−!  
 CWôUô! CWôUô! RôúXúXô! B¥dùLôiÓ, LôoØ¡p  
 YiQô, Guû]d LôlTôn; RôúXúXô! 

 
3. Uû\L°p A±VlTÓúYôú], RôúXúXô! Li¦]ôp  
  úSôdÏYôn,  LÚûQd LPúX, RôúXúXô! G]Õ Uôo©²Û]Õ 
    §ÚY¥ûVl T§lTôn, RôúXúXô! §VôLWôN²u 
    L°l©u Y¥úY, RôúXúXô! K Y]Uô−! 
 CWôUô! CWôUô! RôúXúXô! B¥dùLôiÓ, LôoØ¡p  
 YiQô, Guû]d LôlTôn; RôúXúXô! 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß *ÁÛÈÚß ÅÛÆ EVÚß^Úß YÚ«Ú  
   ËÛÀÈÚß «Ú«Úß ·æàÃÞÈÚâ´ ÅÛÆ (ÁÛÈÚß) 
^Ú1.^ÛÄ ®ÛÆ«Úß¡ ÅÛÆ ÉßÞVÚsÚ Èæ«Ú−  
    ®ÛÄß }ÛÃW«Úß¡ ÅÛÆ ËÚ¾ÚßÀ®æç ÈÚßÅæÇ  
    ®ÚãÄß ®ÚÁÚ}Úß ÅÛÆ ÈÚÁÚÈæßç«Ú  
    ÉsæÄ(¬)^æ`¥Ú ÅÛÆ K ÈÚ«ÚÈÚáÛÆ (ÁÛÈÚß) 
^Ú2. OÛ_ ÑæÞÉ«Úß¡ ÅÛÆ ËæÞÎÚ }ÚÄ°ÈÚßß- 
     («Úà)_ ®ÛsÚß¥Úß ÅÛÆ HOÛ«Ú¡ÈÚßß«Ú  
     ¥Û_ ®Úãf«Úß¡ ÅÛÆ H-ÈæÞ×Ú ¬«Úß−  



     dà_(¾Úßß)®æã°MVæ¥Ú ÅÛÆ K ÈÚ«ÚÈÚáÛÆ (ÁÛÈÚß)  
^Ú3. ÈæÞ¥Ú ÈæÞ¥ÚÀÈÚáÛ ÅÛÆ OÚ«Úß−Ä  
    dàsÚÈæÞ ¥Ú¾ÚáÛ ¬© ÅÛÆ «Û(¥Úß)ÁÚÈÚßß«Ú ¬Þ  
    ®Û¥ÚÈÚßß(Äß)jß` ÅÛÆ *}ÛÀVÚÁÛd  
    ÈæàÞ¥Ú ÁÚà®ÚÈÚáÛ ÅÛÆ K ÈÚ«ÚÈÚáÛÆ (ÁÛÈÚß)  

 Malayalam 
]. cma {iocma emen DuKpNp L\  
   iyma \\p t{_mhp emen (cma) 
N1.Nme ]men´p emen aoKU sh¶  
    ]mep {XmKn´p emen i¿ss] asÃ  
    ]qep ]cXp emen hcssa\  
    hnsUe(\n)s¨Z emen Hm h\amen (cma) 
N2. ImNn tkhn´p emen tij Xev]apþ 
     (\q)Nn ]mUpZp emen GIm´ap\  
     ZmNn ]qPn´p emen Gþthf \n¶p  
     PqNn(bp)s¸mwsKZ emen Hm h\amen (cma)  
N3. thZ thZyam emen I¶pe  
    PqUth Zbm \n[n emen \m(Zp)cap\ \o  
    ]mZap(ep)©p emen {ioXymKcmP  
    tamZ cq]am emen Hm h\amen (cma)  

 Assamese 

Y. »ç] `ÒÝ»ç] _ç×_ >m$JÇô HX  
   ¸Ì^ç] XXÇ æ[ýÐç¾Ç _ç×_ (»ç]) 
$Jô1.$Jôç_ Yç×_Ü™Çö _ç×_ ]ÝGQö å¾~  
    Yç_Ç yç×GÜ™Çö _ç×_ `Ì^ËÌ^êY ]ä{  
    YÉ_Ç Y»TÇö _ç×_ ¾»ê]X  
    ×¾ãQö_(×X)æ¬JôV _ç×_ C ¾X]ç×_ (»ç]) 
$Jô2. Eõç×$Jô åa×¾Ü™Çö _ç×_ å`b Tö”]Ç- 
     (XÉ)×$Jô YçQÇöVÇ _ç×_ AEõçÜ™ö]ÇX  
     Vç×$Jô YÉ×LÜ™Çö _ç×_ A-å¾_ ×X~Ç  
     LÉ×$Jô(Ì^Ç)å´YçeãGV _ç×_ C ¾X]ç×_ (»ç])  



$Jô3. å¾V å¾²Ì^]ç _ç×_ Eõ~Ç_  
    LÉQöã¾ VÌ^ç ×X×Wý _ç×_ Xç(VÇ)»]ÇX XÝ  
    YçV]Ç(_Ç)‡Çû _ç×_ `ÒÝ±Ì^çG»çL  
    å]çV »ÖY]ç _ç×_ C ¾X]ç×_ (»ç])  

 Bengali 

Y. Ì[ýç] `ÒÝÌ[ýç] _ç×_ >m»JÇô HX  
   ¸Ì^ç] XXÇ æ[ýÐç[ýÇ _ç×_ (Ì[ýç]) 
»Jô1.»Jôç_ Yç×_Ü™Çö _ç×_ ]ÝGQö å[ý~  
    Yç_Ç yç×GÜ™Çö _ç×_ `Ì^ËÌ^êY ]ä{  
    YÉ_Ç YÌ[ýTÇö _ç×_ [ýÌ[ýê]X  
    ×[ýãQö_(×X)æ¬JôV _ç×_ C [ýX]ç×_ (Ì[ýç]) 
»Jô2. Eõç×»Jô åa×[ýÜ™Çö _ç×_ å`b Tö”]Ç- 
     (XÉ)×»Jô YçQÇöVÇ _ç×_ AEõçÜ™ö]ÇX  
     Vç×»Jô YÉ×LÜ™Çö _ç×_ A-å[ý_ ×X~Ç  
     LÉ×»Jô(Ì^Ç)å´YçeãGV _ç×_ C [ýX]ç×_ (Ì[ýç])  
»Jô3. å[ýV å[ý²Ì^]ç _ç×_ Eõ~Ç_  
    LÉQöã[ý VÌ^ç ×X×Wý _ç×_ Xç(VÇ)Ì[ý]ÇX XÝ  
    YçV]Ç(_Ç)‡Çû _ç×_ `ÒÝ±Ì^çGÌ[ýçL  
    å]çV Ì[ýÖY]ç _ç×_ C [ýX]ç×_ (Ì[ýç])  

 Gujarati 

~É. −÷É©É ¸ÉÒ−÷É©É ±ÉÉÊ±É CNÉÖSÉÖ PÉ{É  
   ¶«ÉÉ©É {É{ÉÖ ¦ÉÉà´ÉÖ ±ÉÉÊ±É (−÷É©É) 
SÉ1.SÉÉ±É ~ÉÉÊ±É{lÉÖ ±ÉÉÊ±É ©ÉÒNÉeô ´Éè}É  
    ~ÉÉ±ÉÖ mÉÉÊNÉ{lÉÖ ±ÉÉÊ±É ¶É««É~Éä ©É±±Éè  
    ~ÉÚ±ÉÖ ~É−÷lÉÖ ±ÉÉÊ±É ´É−÷©Éä{É  
    Ê´Éeèô±É(Ê{É)SSÉèqö ±ÉÉÊ±É +Éà ´É{É©ÉÉÊ±É (−÷É©É) 



SÉ2. HíÉÊSÉ »ÉàÊ´É{lÉÖ ±ÉÉÊ±É ¶ÉàºÉ lÉ±~É©ÉÖ- 
     ({ÉÚ)ÊSÉ ~ÉÉeÖôqÖö ±ÉÉÊ±É +àHíÉ{lÉ©ÉÖ{É  
     qöÉÊSÉ ~ÉÚÊWð{lÉÖ ±ÉÉÊ±É +à-´Éà³ Ê{É}ÉÖ  
     WÚðÊSÉ(«ÉÖ)~~ÉÉéNÉèqö ±ÉÉÊ±É +Éà ´É{É©ÉÉÊ±É (−÷É©É)  
SÉ3. ´Éàqö ´Éàv©ÉÉ ±ÉÉÊ±É Hí}ÉÖ±É  
    WÚðeô´Éà qö«ÉÉ Ê{ÉÊyÉ ±ÉÉÊ±É {ÉÉ(qÖö)−÷©ÉÖ{É {ÉÒ  
    ~ÉÉqö©ÉÖ(±ÉÖ)_SÉÖ ±ÉÉÊ±É ¸ÉÒl«ÉÉNÉ−÷ÉWð  
    ©ÉÉàqö °÷~É©ÉÉ ±ÉÉÊ±É +Éà ´É{É©ÉÉÊ±É (−÷É©É)  

 Oriya 

`. eþÐc hõÑeþÐc mþÐmÞþ ENÊQÊ O_  
   hÔÐc __Ê ÒaöÐgÊ mþÐmÞþ (eþÐc) 
Q1.QÐmþ `ÐmÞþ«ÊÆ mþÐmÞþ cÑNX Òg_ï  
    `ÐmÊþ [öÐNÞ«ÊÆ mþÐmÞþ h¯ÆÔÒ`ß cÒmîþ  
    `ËmÊþ `eþ[Ê mþÐmÞþ geþÒcß_  
    gÞÒXmþ(_Þ)Òn] mþÐmÞþ J g_cÐmÞþ (eþÐc) 
Q2. LÐQÞ ÒjgÞ«ÊÆ mþÐmÞþ Òhi [mçþ`cÊ- 
     (_Ë)QÞ `ÐXÊ]Ê mþÐmÞþ HLÐ«ÆcÊ_  
     ]ÐQÞ `ËSÞ«ÊÆ mþÐmÞþ H-Ògf _Þ_ðã  
     SËQÞ(¯ÊÆ)Ò`ç`áÒN] mþÐmÞþ J g_cÐmÞþ (eþÐc)  
Q3. Òg] Òg]ÔcÐ mþÐmÞþ L_ðãmþ  
    SËXÒg ]¯ÆÐ _Þ^Þ mþÐmÞþ _Ð(]Ê)eþcÊ_ _Ñ  
    `Ð]cÊ(mÊþ)qÊ mþÐmÞþ hõÑ[ÔÐNeþÐS  
    ÒcÐ] eËþ`cÐ mþÐmÞþ J g_cÐmÞþ (eþÐc)  

 Punjabi 

a. jsg o®vjsg ksuk CyIxMx K`  
   oisg ``x d®¨mx ksuk (jsg) 
M1.Msk asuk`Yx ksuk gvIU m~°`  



    askx ZsuI`Yx ksuk o°ha¤ g°k~  
    aykx ajYx ksuk mjg¤`  
    umU~k(u`)MM~] ksuk D m`gsuk (jsg) 
M2. EsuM n~um`Yx ksuk o~o Ykagx- 
     (`y)uM asUx]x ksuk B~Es`Ygx`  
     ]suM ayuO`Yx ksuk B~-m~k u`°`x  
     OyuM(hx)aaªI~] ksuk D m`gsuk (jsg)  
M3. m~] m~]igs ksuk E°`xk  
    OyUm~ ]hs u`u_ ksuk `s(]x)jgx` `v  
    as]gx(kx)RMx ksuk o®vYisIjsO  
    g¨] jyags ksuk D m`gsuk (jsg)  
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